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Slik sluttet forrige bok,
Bak fasaden:

Dora sopte alle smykkene og resten av tingene oppi skrinet, kom seg på bena og fikk satt skrinet tilbake på bordet. Hodet føltes underlig lett, og hjertet hamret i brystet.

Idet hun skulle til å gå ut av rommet, kastet hun et siste blikk over skulderen for å forsikre seg om at alt var i orden, og fikk øye på boken. Hvordan hadde hun kunnet glemme den? Det var ikke tid til å åpne opp skrinet igjen og skjule den i det hemmelige rommet i bunnen, så i forfjamselsen grep hun den og stakk den ned i kjolelommen. Munnen kjentes ubehagelig tørr, som om hun hadde gått i flere dager uten noe å drikke.

Idet hun vendte seg mot døren igjen, klar til å haste ut i gangen, så hun rett inn i sin kommende svigermor. Ansiktet til fru Blix var som hugget i stein.

– Hva i alle dager gjør du inne på min datters soveværelse, frøken Graff?


Persongalleri

Husmannsplassen Nordistua, Aafjord

Iver (død), søstrenes far

Anna (død), hans kone, søstrenes mor

Nils Nilsen, søstrenes stefar

Oline, 21 år

Marie, 17 år

Vertshuset Havhesten, Ila

Madam Meyer, vertshusets eier

Lydia, hennes datter

Gunelie, vertshusjente

Jodda, vertshusjente

Litj-Hans, altmuligmann

Familien Graff, Søgaden

Ernst Wilhelm, kjøpmann

Sophie Amalie, hans kone

Johan Wilhelm, deres sønn og arving

Dorothea (Dora), deres datter

Wilhelmina (Mina), Doras og Johan Wilhelms kusine

Familien Hegge

Josefa, byens jordmor

Anton, politibetjent

Kanutte, deres fosterdatter

Familien Blix, Kongens gade

Herr og fru Blix

Lorents Blix, eldste sønn

Regitte Blix, hans søster

Andre

Kirsti, Maries venninne fra tukthuset

Peder Haugen, husmannssønn fra Aafjord

Gabriel Lind, maler

Kalle, Lydias kjæreste

Abraham vognmann

Laupar-Lisa

Historiske personer

Johan Daniel Berlin, byens stadsmusikant

Søren Madsen Næbell, byens politimester

Andreas Porsanger, prest i Hospitalskirken
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Rosenlyst, tidlig i august

Stemmen til fru Blix ga gjenlyd i Doras ører.

Hva i alle dager gjør du inne på min datters soveværelse, frøken Graff?

Hendene skalv da hun samlet dem bak på ryggen. Det toskete innfallet hennes hadde nå ført til at hun var tatt på fersk gjerning. Febrilsk famlet hun i tankene etter ord som kunne redde henne.

Det var et mørkt drag i øynene til fru Blix, og de tynne leppene var hardt sammenknepet.

Dora kremtet forsiktig. – Jeg mente ikke å … Det var bare det at … Det ble for ubehagelig å møte det kjølige blikket til den kommende svigermoren. Blikket vek til siden, fortsatt uten å ha noen som helst anelse om hva hun kunne unnskylde seg med. Det var da hun så det – det lille, uventede halmstrået som plutselig åpenbarte seg på veggen. Hun trakk pusten dypt inn og håpet inderlig at fruen ville tro henne.

– Jeg beklager så mye, fru Blix. Det var både tankeløst og uhøflig av meg å gå inn hit. Men da jeg var på vei gjennom gangen, la jeg merke til at døren sto på gløtt, og så fikk jeg øye på det flotte portrettet av datteren din gjennom dørsprekken. Dora nikket forsiktig til siden for seg, bort mot den store, utskårne trerammen på veggen. – Og så falt jeg dessverre for fristelsen til å ta en nærmere titt på det. Det var ikke før jeg kom inn, at jeg oppdaget at det var frøken Regittes soveværelse jeg befant meg i. Jeg håper virkelig at du kan tilgi meg for den upassende oppførselen min. Hun tidde. Ville fruen tro på forklaringen?

Fru Blix sto fortsatt like urørlig foran henne i døråpningen. – Så du er altså opptatt av portretter, frøken Dorothea? Munnvikene hennes buet seg så vidt oppover i antydningen av et smil.

Dora greide ikke helt å tyde om spørsmålet og smilet som fulgte, var oppriktige, eller om fru Blix gjorde narr av henne fordi hun mistenkte at hun løy. Antakelig var det en blanding av begge deler. Hun trakk pusten igjen, fortsatt skjelven. – Ja, jeg … Jeg syntes det var så vakkert, mumlet hun. Så falt fetteren plutselig inn i tankene hennes, som nok et halmstrå hun kunne gripe etter. – Min fetter fra Christiania, Gabriel Lind, er jo kontrafeier. Dere ble vel introdusert for hverandre på sommerballet hos oss?

Fru Blix hevet så vidt på det ene øyenbrynet. – Det ble vi.

– Han skal  male familien vår i tiden som kommer, fortsatte Dora. – Så det var litt derfor også at jeg fikk lyst til å ta en nærmere kikk. Jeg har ingen anelse om hvor dyktig han er, men nå tenker jeg at han får vær så god måle seg med dette om jeg først skal bli malt av noen. Hun presset fram en liten, tynn latter, som fruen på ingen måte stemte i.

I stedet fikk øynene hennes noe fjernt over seg. – Ja, det er virkelig et flott verk, om jeg må få si det selv. Fru Blix vendte sin fulle oppmerksomhet mot portrettet. – Min datter var vel på din alder da det ble malt, så det er noen år siden nå …

Dora nikket sakte. Det var en mye yngre Regitte som så ned på dem fra den gylne rammen på veggen. Håret var satt opp i en intrikat frisyre med små silkeblomster i ulike farger, og den honninggule overkjolen så svært kostbar ut. Men det som virkelig fanget hennes interesse, var den unge kvinnens smil. Det var bredt og uforfalsket, og Regittes blå øyne tindret nærmest mot henne. Hun tenkte tilbake på den innesluttede, sørgmodige kvinnen hun hadde snakket med på Lade gaard. Det kunne vært en helt annen kvinne som var avbildet. Men kan hende var det bare malerens penselstrøk som hadde forskjønnet virkeligheten og fått frem gleden i ansiktet hennes? Hun flyttet usikkert vekten fra den ene foten til den andre, og den vesle boken i kjolelommen fulgte bevegelsene hennes.

Fru Blix brøt til slutt stillheten mellom dem. – Det er likevel svært beklagelig at du ubedt tok deg inn på min datters soverom, sa hun utstudert langsomt.

Dora nikket. – Det forstår jeg, og jeg beklager som sagt virkelig. Jeg håper vi kan holde dette for oss selv?

Fru Blix fortsatte å granske henne. Til tross for alvoret i situasjonen, så det nesten ut som om hun moret seg. Eller kanskje fant hun behag i vissheten om at hun satt med overtaket?

– Det er vel ingen grunn til å fortelle noen andre om denne lille episoden, svarte hun til sist. – Så lenge det ikke gjentar seg, mener jeg.

– Det skal absolutt ikke gjenta seg, forsikret Dora raskt. Hun kunne levende se for seg morens reaksjon om hun fikk høre hvordan datteren hadde tatt seg til rette. Det hele ville ha blitt fryktelig pinlig for dem begge. – Jeg vil være svært takknemlig om dette kan være mellom oss. Så tidde hun og ventet. Skulle hun virkelig slippe så lett unna?

– Vel, da sier vi det slik. Det stålgrå blikket betraktet henne enda noen sekunder, før fru Blix til sist trådde til side. – Da går vi ned igjen, frøken Dorothea.

Dora gjorde sitt beste for å presse fram et smil da hun passerte fru Blix og fortsatte bortover gangen. En sugende uro lå fortsatt igjen i magen, og hun var på ingen måte overbevist om at hennes kommende svigermor virkelig hadde trodd på forklaringen hennes. Hun kunne formelig kjenne blikket hennes i nakken da de gikk nedover trappen. Og så var det den vesle boken som hun hadde plukket opp … Nei, ikke bare plukket opp, rettet hun på seg selv. Stjålet. Hun hadde ikke tenkt seg om da hun hørte skritt utenfor værelset, og i redselen for å bli oppdaget hadde hun bare villet få den ut av syne før det var for sent. Det hadde aldri vært meningen å stjele noe fra frøken Regitte, men nå var det umulig å få lagt den tilbake. Hun hadde ikke annet valg enn å ta den med seg tilbake til Amaliefryd.

Kunne boken gi noen svar? På Regittes trøstesløse gråt den natten ute på Lade, på det sørgmodige draget som alltid hvilte over henne? Kanskje. Men dette var ikke tiden for å spekulere, formante hun seg selv. Nå måtte hun forsøke å samle seg. Hun kunne ikke komme rødkinnet og tankefjern inn i stuen igjen, der moren satt og ventet på dem.

Men den vesle boken lå liksom og brant i kjolelommen hennes under resten av besøket på Rosenlyst …
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Samtidig på Bakklandet

Marie sto som fastfrosset på gulvet. Det skjebnesvangre ordet glapp ut før hun greide å forhindre det. Og enda så stille hun hadde åndet det fram, var det som om hun kunne høre det øredøvende ekkoet som gikk gjennom rommet da det først var blitt sagt.

Bytting.

Ikke uventet hadde Josefas skarpe ører snappet det opp. Nå vendte hun seg hastig mot Marie med sammentrukne og mørke øyne. – Nei! smalt det fra henne før hun dempet stemmen til en ilter hvisking. – Tullsnakk. Dette er sånt som kan ramme både mennesker og kreaturer. Det har da slettes ikke vært noen underjordiske på ferde rett under nesen på oss. Og om så var tilfelle, når mener du at de skulle hatt mulighet til det? Barnet er nettopp kommet til verden, og vi har begge vært her og fulgt med under hele fødselen.

– Jeg mente bare at … Varmen flammet opp i kinnene mens hun forsøkte å forklare seg. Brokker av gamle historier om byttinger og vanskapte barn som hun hadde fått høre om i oppveksten, spøkte i bakhodet. Og de kunne da vel finnes her også, rett utenfor byen? – Det er da vel ikke så merkelig om …

Et blikk fra Josefa fikk henne til å tie helt stille.

– Hva er det dere snakker om? spurte Bergitte forvirret. Hun hadde kanskje ikke hørt det som var blitt sagt, men hun enset tydelig at det var noe på ferde. Øynene var åpne igjen, og hun gjorde tegn til å sette seg opp. – Det er vel ikke noe galt fatt? Den ene hånden hennes grep famlende etter Maries, nappet i den og tagg etter svar. – Får jeg se gutten min snart?

Stillhet.

– Alt er vel som det skal være med ham, er det ikke?

Marie bet seg i tungen mens hun sendte Josefa et hjelpeløst blikk. Nå skulle hun i alle fall ikke si noe mer som kunne gjøre alt verre enn det allerede var. Men hennes egen og jordmoras taushet var visst bekreftelse nok for den nybakte moren.

– Jeg visste det, kom det tynt fra sengebenken. – Så var jeg visst sanndrømt likevel, var jeg ikke? Mardrømmene var et tegn, akkurat slik som min manns faster påsto.

Josefa ristet langsomt på hodet. – Dette skyldes ikke drømmerier, sa hun lavmælt.

– Ikke? Men han er vanskapt, er han ikke? Bergitte slo hendene foran ansiktet. – Så ventet det en straff på meg likevel.

– Ti på deg, Bergitte, kom det fra Josefa. Men jordmoras stemme var mildere enn det ordene skulle tilsi. – Denne gutten er slettes ingen straff. Små og store synder på samvittigheten har vi vel alle. Og hvorfor skulle Vårherre la våre feiltrinn her på jorden gå utover uskyldige små?

Det kom ikke annet svar enn lavmælt gråt fra sengebenken.

Josefa strøk forsiktig over barnets ene kinn med håndbaken. – Gutten din er bare … annerledes. Slikt hender noen ganger, uten at det verken er straff eller styggemakter på ferde. Det må du tro meg på.

Bergitte forholdt seg taus, og Maries hjerte verket for henne. Selv visste hun ikke lenger hva hun skulle tro. Men Josefa var da både klok og lærd. Om hun som tross alt hadde fått opplæring i kongens by, sa at det skyldtes en tilfeldighet, burde det vel stemme?

– Vil du holde sønnen din litt, Bergitte? Josefa holdt gutten varsomt i armene mens hun ventet på et svar som ikke kom. Et skjørt smil vokste fram på leppene hennes mens hun betraktet ham. – Marie? Nå snudde Josefa seg mot henne i stedet. Øynene hennes hadde fått et mildere, litt sårere, drag over seg. – Ordner du med rent vann? Og etterpå kan du se om du finner en trebolle på hyllen der borte.

– Det er det vel ingen vits i, om ungen ikke er slik som den skal være, hikstet Bergitte frem. Hun forsto tydelig hva jordmora hadde i tankene. – Slike som ham har ingen salighet i vente.

– Jeg tenker vi gjør det likevel, jeg, parerte Josefa skarpt. – Ingen av oss skal nekte ham dåpen. Og selv om han ikke virker svakelig, vil jeg likevel at vi døper gutten din her og nå.

Bergitte sa ikke noe mer.

I fellesskap fikk Marie og Josefa vasket gutten og svøpt ham inn i et rent klede, som var blitt gjort klart tidligere. Bergitte hadde fortsatt ikke holdt i sønnen sin, men den lave, såre gråten fra sengebenken hadde gitt seg.

– Kan du holde ham, Marie?

Marie nikket. Den lille kroppen i det tynne kledet var varm og myk da hun la gutten inntil seg og bysset ham lett. Stille betraktet hun det fremmedartede ansiktet hans. Hvordan det nå enn var, så var han uskyldig i alt dette, slo hun fast. Ansiktet var ikke lenger like rødflammet som rett etter fødselen, og selv om trekkene var uvanlige, skjemmet de ham ikke. Øynene var skråstilte, haken var påfallende spiss, og munnen virket altfor bred for det vesle fjeset. Likevel hadde han noe godt og fredfullt over seg.

Hun satte seg ned på krakken ved siden av kjøkkenbordet. Bergitte hadde sendt stjålne øyekast bort på dem mens de vasket og stelte gutten, men hun gjorde fortsatt ikke mine til å be om å få sønnen sin. Forhåpentlig trengte hun bare tid på seg. Tid til å fordøye skuffelsen og til å forsone seg med det som hadde hendt.

– Det blir nok ikke så lett for denne her, sa hun stille.

– Livet er vel ikke lett for noen, svarte Josefa. – Og han er annerledes enn andre barn, det kommer vi ikke unna. Men så skal vi heller ikke glemme at alle vi mennesker er skapt i Guds bilde. Også dette lille noret her.

Hun smilte ned mot den nyfødte før hun skrittet bort til sengebenken. – Så var det oss to, Bergitte. Nå skal vi vente på at etterbyrden kommer ut. Og etterpå skal jeg hjelpe deg så du får flidd deg litt, du også. Alt kommer til å føles bedre da, det er jeg sikker på.

Josefa fikk heldigvis rett. Det var en helt annen kvinne som lå foran dem, fastslo Marie da de hadde gjort klart til dåp. Bergitte hadde fått et rent teppe å ligge på og en skinnfell som hun kunne trekke over seg. Det musebrune håret var nykjemmet og flettet sammen til en tykk flette, og gløden fra tyristikken som Josefa hadde festet i veggen like ved, gav det et gyllent skjær. Ansiktet hadde fortsatt et bekymret drag over seg, men det var en helt annen ro over henne enn tidligere.

– Har du og mannen din tenkt på navn, Bergitte? undret Josefa mens hun bysset veslegutten. – Han skal kanskje oppkalles etter noen?

Bergitte nølte. – Det skulle vel helst være etter min manns far, men nå vet jeg sannelig ikke. For hvis Jens kommer hjem og ser hvordan det er fatt med gutten, og attpåtil får vite at jeg har gitt ham navnet til … Det var som om hun kvalte et lite grøss.

Verken Marie og Josefa hadde vanskeligheter med å følge tanken hennes om hva som da kunne hende. Av det de allerede hadde fått fortalt, var det tydelig at ektemannen langt fra var den enkleste å leve sammen med.

– Er det noe annet navn som kan være passende i stedet? spurte Josefa mildt.

– Ja. Han skal hete Isak, kom det bestemt.

Marie smilte mot den sovende bylten i Josefas armer. – Isak. Det er et vakkert navn.

– Jeg hadde en lillebror ved det navnet. Bergitte strøk seg hastig over øynene med håndbaken. – Han var en fin gutt, alltid så blid og fornøyd. Men han døde altfor tidlig. Kanskje blir min Isak til glede for meg, slik som min bror var. Underleppen hennes skalv så vidt. – Han er sønnen min, tross alt. Uansett hvordan han er skapt.

– Det er han, sa Josefa stille.

Bergitte dro pusten. – Kan jeg få …?

– Naturligvis. Det alvorlige draget i jordmoras ansikt letnet da hun rakte barnet over til moren. – Se her har du gutten din. Så vendte hun oppmerksomheten mot Marie. – Og vannet, er det klart?

Marie nikket og gikk bort til dem med bollen med vann. – Her er det.

– Godt. Josefa klarnet stemmen lett. Så dyppet hun den ene hånden ned i trebollen før hun forsiktig øste vann over barnets hode i takt med det faste formularet hun høytidelig framsa. – Så døper jeg deg Isak Jenssønn. I Faderens, Sønnens og Den hellige ånds navn.

Bergittes øyne skinte av både ømhet og lettelse da hun tørket av sønnens hode med en snipp fra kledet han hadde rundt seg. – Så blir han i alle fall ikke usalig om han skulle finne på å forlate oss, hvisket hun stille.

En tydeligere bekreftelse på at hun hadde gått tilbake på uttalelsen om at gutten ikke kunne bli salig, kunne de ikke få. Marie svelget klumpen som hadde lagt seg i halsen. Stunden hadde vært kort, men likevel hadde den vært full av høytid. Hun gløttet forsiktig bort på Josefa, som sto helt stille ved sengekanten. Jordmoras øyne var som to blanke, stille skogstjern.

– Dere må naturligvis komme dere til kirken og få stadfestet dåpen så snart som mulig, sa hun lavt. – Men fram til da skal lille Isak være utenfor fare.

Bergitte la gutten varsomt inn mot brystet, og det tok ikke lang tid før gutten falt i søvn. – Han trenger vel å hvile seg etter strabasene, smilte hun.

Selv om hun prøvde å skjule det med småsnakk, merket likevel Marie hvor anspent hun var. Blikket hennes flakket mellom ytterdøren og det sovende barnet.

Josefa var en snartur utendørs for å kvitte seg med etterbyrden. Men også hun sanset raskt uroen hos den nybakte moren da hun kom inn igjen. – Er det slik at du er redd for at mannen din skal komme hjem, Bergitte? spurte hun og gikk rett på sak.

Bergitte kvapp til av spørsmålet. – Nei, men …. Så tok hun det i seg. – Jo, du har rett. Han var helt bestemt på at du ikke skulle tilkalles, enda så engstelig jeg sa at jeg var. De som har vært hos deg, har bare hatt godord å si om deg og hjelpen din, Josefa. Det sa jeg til mannen min også. Men hver gang jeg turte å si noe, gjentok han at jordmora sørfra ikke skulle få tuske til seg pengene våre når vi har annen hjelp i nabolaget. Bergitte snappet etter luft da hun skjønte hva hun hadde innrømmet. – Men jeg skal naturligvis betale deg for hjelpen, du må ikke tro noe annet!

Josefa la hånden på overarmen hennes. – Det skal du ikke tenke på, Bergitte. Vi er glad for at vi kunne være til hjelp. Og Marie og jeg skal gå snart, så slipper du at mannen din overrasker oss her om han kommer tidligere hjem.

Et tydelig lettet drag gled over den andres ansikt.

– Er det noen vi kan sende over hit til å se etter deg? spurte Josefa. – Fasteren til mannen din, kanskje?

– Helst ikke. Bergitte ristet på hodet. – Vi to er ikke helt forlikt bestandig. Men det er en fiskerkone i det borterste huset i rekken på høyre hånd. Det som ligger nærmest Bakke gaard. Henne kjenner jeg godt. Så om hun kunne ha kommet innom, hadde det vært fint.

Josefa nikket. – Da skal jeg få ordnet det.

Ikke lenge etter hilste de farvel og lukket seg ut. Det hadde blåst opp i mellomtiden, og Marie skar en grimase.

Også Josefa skuttet seg mot det kalde vinddraget som feide gjennom trehusrekkene. – Vi får i alle fall medvind i ryggen store deler av veien, sa hun med et skjevt smil. – Så vi kommer til å flakse som noen kråker tilbake til Holstveita.

Hun vinket til seg en ung gutt som halvsprang gatelangs med en pinne som han slo mot husveggene. Gutten nølte før han til sist kom bort til henne. Kanskje var det helst skjenn og formaninger han ventet seg etter framferden sin. Men da han fikk beskjeden han skulle overbringe, og ivrig hadde gjentatt ordene for Josefa og fått et bekreftende nikk, spratt han bortover gaten med en mynt i neven.

De var begge tause da de begynte på hjemveien. Marie greide ikke å rive tankene vekk fra Bergitte og den lille gutten, og hun var sikker på at det samme gjaldt for jordmora. Fødselen hadde vekket et spenn av følelser i henne, og det var ikke fritt for at hun fortsatt skjemtes etter den tankeløse uttalelsen hennes om at gutten var en bytting. Det skulle bli velsignet godt å få noen trauste, hverdagslige gjøremål mellom hendene igjen.

– Jeg har ikke tenkt å oppgi arbeidet mitt på lenge ennå, og jeg vet vi har snakket om dette før, lød det plutselig ved siden hennes, etter at de hadde passert broen over elva. Josefa kikket rakt foran seg da hun fortsatte videre. – Byen trenger en høvelig jordmor når min tid her er over. Men da må vi etter hvert få sendt deg sørover slik at du får opplæring ved det medisinske fakultet i København, slik som jeg fikk i min tid. Jordmorgjerningen må være basert på opplæring og rasjonell kunnskap, ikke gamle tanker og forestillinger om overtro.

Marie kikket ned på skotuppene sine. Korreksen var tydelig, men Josefa mente visst likevel at hun kunne egne seg som jordmor. Men å reise helt til København? Hun bet seg i underleppen. Noe slikt hadde aldri ligget i hennes tanker om framtiden. Det hun først og fremst ønsket, var å gjenforenes med Oline og sammen med søsteren begynne et nytt liv her i Trondhjem. Kanskje med sitt eget hus og familie etter hvert, om det falt seg slik. Hun hadde aldri drømt om noe annet, noe større enn det. Men det var vanskelig å avvise Josefas ord også, så godt som hun var blitt tatt imot i Holstveita.

Josefas panne rynket seg svakt da Marie ikke svarte. – Nå ja, det haster ikke med den saken. Det ligger uansett langt fram i tid, for kommisjonen vil at man skal være gift og ha født egne barn før man får opplæring. Det viktigste er uansett at jeg får hjelp av deg her og nå. Hun smilte litt unnskyldende. – Og du skal naturligvis få ta valget selv. Men det er som sagt en mulighet i framtiden. Om du vil.

– Jeg skal tenke på det, sa Marie. Hun verken ville eller kunne love noe der og da, og hun var glad for at jordmora selv hadde sagt at det lå langt fram i tid. Var det slik at hun måtte være gift og ha barn, ville det i alle fall være mange år til det kunne komme på tale. Opplysningen var ny for henne – og den fikk henne til å undre seg. Josefa var gift og hadde vært det i årevis, men noen barn hadde hun ikke. Kanutte hadde hun og ektemannen tatt til seg i Trondhjem, og det var etter at Josefa hadde fått opplæring som jordmor. Så hvorfor …

Et dypt sukk rev henne ut av funderingene.

– Jeg håper virkelig det går godt når Bergittes mann kommer hjem og ser gutten. Hadde jeg trodd det ville ha hjulpet, hadde vi blitt værende, men det ville antakelig bare gjort alt verre.

Marie kikket bort på henne. – Han kan vel ikke gjøre gutten noe?

– Bergittes mann? Nei, han vil neppe våge noe slikt, mente Josefa bestemt. – Jeg har vært der og hjulpet gutten deres til verden. Og selv om Isak ikke ser ut som andre barn, kan vi begge to vitne om at han ikke virket svakelig da vi forlot dem. Og det kommer jeg til å fortelle min mann om også. Så skulle det skje noe, så …

Det var ikke bare gråværet som fikk Marie til å skutte seg. Selv om Bergittes ektemann ikke gjorde noe, var vesle Isak tross alt annerledes skapt. Kom han til å få leve opp? Hun fikk seg ikke til å spørre Josefa. De fikk bare be om at det gikk godt med både mor og barn. – Det blir nok ikke lett å være Bergitte eller den stakkars gutten, sa hun og dro kappen tettere om seg. – Verken når ektemannen kommer tilbake fra Tønna, eller i tiden framover.

– Nei, det har du rett i, bekreftet Josefa mørkt. – Men vi får håpe det går bedre enn vi frykter.
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